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Des rencontres....
Des improvisations

Madame Bienvenue, va rendre visite à des malades,
des mal portants. Au cours de ses visites elle a évoqué
"demain" pour ses chers malades et comme elle parle souvent
le patois dans ses visites elle a improvisé
la prière en patois:

Mon Dyu, ora ke no cnin à l'outon de la ya
No vo rèmârhyin po to chin ke no j'an rèchu
Po Iè dyôuyo ke no j'en jâ
Po Iè pêne ke vo no j'è idji à chuportâ
No vo prèyin po Iè j'infan è Iè piti j'infan
Po ke fachan totavi adrê,
No vo prèyin po hou ke no j'an tchithâ
Et ke no j'atindon lé d'amon,
Vo fô no j'idji a no chuportâ Iè j'on Iè j'ôtro
Ihre gale avui Iè j'infirmiyérè
Et a pâ fére tru Iè détèna
Baye-no le korâdzo de chuportâ
Che no j'an mô kotchè pâ

Chinte Marie, noûhra Dona
No j'an tan è tan préyi
No j'an tan de de tsapalè
Kan vindrè le momin de pachâ de l'otra pâ
Prin-no pê la man po tzanpâ la delége
Ke no j'âmènérè din chi bi patchi
Ke ii dyon le Paradi
Yo ke no no révêrin ti.

Amen
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